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Foreword

This book is a revised version of the PhD dissertation I submitted to the University
of London in September 2007, entitled “Hittite Logograms. Studies in their Origin
and Distribution”. It has benefited from the criticism of the examiners to a consider-
able degree, and to these, Professors J.N. Postgate and J. Klinger, I am sincerely
grateful. The book has also benefited from useful comments from the editor of this
series, Professor Gernot Wilhelm.

The dissertation was begun at SOAS under the supervision of Professor J. David
Hawkins. After his retirement I was lucky and privileged to find a willing supervisor
in his successor at SOAS, Dr Daniel Schwemer, while Professor Andrew George
was the official supervisor during the transition period. To all of these I am very
grateful for the support they have given me.

This is a large topic, and where I have run into difficulties I have not been afraid
to ask. I have benefited from discussion with numerous scholars on the topics treated
here during the last six years, all of whom have been generous with their time and
unpublished research. Among these I would like to thank in particular R. Akdogan,
G. Barjamovic, Y. Cohen, S. Gordin, Th. van den Hout, S. Kosak, H.C. Melchert,
J.L. Miller, J. Pringle, T. Scheucher, 1. Singer, A. Siiel, J. Taylor, W. Waal, M.
Worthington and N. Veldhuis. Any mistakes or misinterpretations are of course my
own responsibility.

I visited the Forschungsstelle Hethitologie of the Akademie der Wissenschaften
in Mainz four times during the course of this work to use the card catalogue and the
photo collection, and am very grateful to G. Wilhelm, S. KoSak, J.L. Miller, and
Chr. Riister for their hospitality during my stays. One of these visits was paid for by
a grant of £500 from the Central Research Fund of the University of London.

I also visited the Vorderasiatisches Museum in Berlin three times in order to
collate tablets and to look at photos, and would like to thank J. Marzahn and his
team for their facilitation of my visits. Thanks are also due to the staff of the British
Museum Middle East Reading Room, especially Christopher Walker, Irving Finkel
and Jon Taylor, for their help during numerous visits.

A further resource that has been available to me is the card catalogue of O.R.
Gurney, which J.D. Hawkins kindly allowed me to use. This covers Hittite words
from publications up until the Second World War.

After the completion of the PhD, a significant amount of re-writing and revision
was achieved within the framework of my post-doctoral research post at SOAS,
which is funded by the British Academy. It is also within the framework of this
research position that I was able to make numerous collations relevant to the present
work while visiting the Museum of Anatolian Civilisations in Ankara in Spring
2009. For permission to conduct this research I would like to thank Melik Ayaz of
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the Turkish Ministry of Culture and Tourism. For facilitating my work in Ankara
with much hospitality I am very grateful to Melih Arslan, the director of the Ankara
Museum of Anatolian Civilisations, as well as to the staff of the tablet section in the
museum, Dr Rukiye Akdogan, Mine Cifci, Ismet Aykut and Dr Serife Yilmaz. A
number of collations relevant to this work were performed during October 2009 at
the Archaeological Museum in Antakya. I am most grateful to acting director Demet
Kara and the head of the tablet section, Omer Celik, for their help during this period.

The final indexing would not have been possible without the help of Carol Smith
and Philip Alves de Sousa, to both of whom I owe a great debt of gratitude.
Christopher Metcalf offered some timely punctuation pointers. Not least thanks are
due to Fr. A. Stolz from Harrassowitz Verlag for her many suggestions and patience.

Note on Transliteration

Bound transcriptions of Hittite words use s for graphic §, but retain /. Transcriptions
of names in English sentence contexts only use s and /. Akkadian words and names
are transcribed using § and /. Transliteration of Akkadian is distinguished from
transcription. In the former the simpler sign-values are used for the syllables
involving stops: Su-ub-du for subtu, tu-tu for diitu.

Akkadograms in Hittite texts are written in italic capitals, as are partially
logographic place and personal names. Sumerograms in Hittite texts are written in
regular capitals. Sumerograms in Akkadian texts are usually written in regular minor
case, as opposed to italic minor case for phonetic Akkadian.

The standard work used by Hittitologists in matters of transliteration orthography
is Riister and Neu 1989, Hethitisches Zeichenlexikon, commonly abbreviated as
HZL. This book in is no way intended to replace the standard transliterations
presented there as a basic frame of reference. In some cases, however, it was thought
useful to transliterate differently for the purposes of this work, given that reference
is frequently made to the Sumero-Akkadian understanding of logograms and their
more usual Assyriological transliterations, rather than those which may be required
by Hittitology: thus DUMU LUGAL, but ANSE.KUR.RA.

Akkadographic phonetic complements are here not written superscript, with the
exception of "UTU", which remains superscript for purely technical reasons.

The sign LU accompanying professional designations is sometimes understood
as representing the Akkadian determinate relative pronoun sa, on other occasions it
functions as a simple determinative indicating word-class. For the sake of clarifying
Sumero-Akkadian grammatical relationships the former cases are written as logo-
grams, e.g. LU TE,-MI, "messenger".





